
"our" (plural) with singular noun (with plural implications) 
 
 
 English Greek 
 
Rom. 8:16 The Spirit Himself testifies with 
our spirit that we are children of God,  
Rom. 8:23 And not only this, but also we 
ourselves, having the first fruits of the 
Spirit, even we ourselves groan within 
ourselves, waiting eagerly for our adoption 
as sons, the redemption of our body.  
Rom. 8:26 ¶ In the same way the Spirit 
also helps our weakness; for we do not 
know how to pray as we should, but the 
Spirit Himself intercedes for us with 
groanings too deep for words;  
 
1Cor. 15:14 and if Christ has not been 
raised, then our preaching is vain, your 
faith also is vain.  
 
2Cor. 1:12 ¶ For our proud confidence is 
this: the testimony of our conscience, that 
in holiness and godly sincerity, not in 
fleshly wisdom but in the grace of God, we 
have conducted ourselves in the world, 
and especially toward you.  
 
2Cor. 4:10 always carrying about in the 
body the dying of Jesus, so that the life of 
Jesus also may be manifested in our 
body. 
  
2Cor. 5:1 ¶ For we know that if the earthly 
tent which is our house is torn down, we 
have a building from God, a house not 
made with hands, eternal in the heavens.  
2Cor. 5:2 For indeed in this house we 
groan, longing to be clothed with our 
dwelling from heaven,  
 
2Cor. 6:11  Our mouth has spoken freely 
to you, O Corinthians, our heart is opened 
wide.  
 

Rom. 8:16 aujto\ to\ pneuvma summarturei√ 
twˆ◊ pneu/mati hJmw◊n o¢ti e˙sme«n te÷kna 
qeouv.  
Rom. 8:23 ouj mo/non de÷, aÓlla» kai« aujtoi« 
th\n aÓparch\n touv pneu/matoß e¶conteß, 
hJmei√ß kai« aujtoi« e˙n e˚autoi√ß stena¿zomen 
ui˚oqesi÷an aÓpekdeco/menoi, th\n 
aÓpolu/trwsin touv sw¿matoß hJmw◊n.  
Rom. 8:26 ÔWsau/twß de« kai« to\ pneuvma 
sunantilamba¿netai thØv aÓsqenei÷a ˆ hJmw◊n: 
to\ ga»r ti÷ proseuxw¿meqa kaqo\ dei√ oujk 
oi¶damen, aÓlla» aujto\ to\ pneuvma 
uJperentugca¿nei stenagmoi√ß aÓlalh/toiß:  
 
1Cor. 15:14 ei˙ de« Cristo\ß oujk 
ėgh/gertai, keno\n a‡ra [kai«] to\ kh/rugma 
hJmw◊n, kenh\ kai« hJ pi÷stiß uJmw◊n:  
 
2Cor. 1:12 ÔH ga»r kau/chsiß hJmw◊n au¢th 
e˙sti÷n, to\ martu/rion thvß suneidh/sewß 
hJmw◊n, o¢ti e˙n aplo/thti kai« ei˙likrinei÷aˆ 
touv qeouv, [kai«] oujk e˙n sofi÷aˆ sarkikhØv 
aÓll∆ e˙n ca¿riti qeouv, aÓnestra¿fhmen e˙n 
twˆ◊ ko/smwˆ, perissote÷rwß de« pro\ß uJma◊ß.  
 
2Cor. 4:10 pa¿ntote th\n ne÷krwsin touv 
∆Ihsouv e˙n twˆ◊ sw¿mati perife÷ronteß, iºna 
kai« hJ zwh\ touv ∆Ihsouv e˙n twˆ◊ sw¿mati 
hJmw◊n fanerwqhØv.  
 
2Cor. 5:1 Oi¶damen ga»r o¢ti e˙a»n hJ 
e˙pi÷geioß hJmw◊n oi˙ki÷a touv skh/nouß 
kataluqhØv, oi˙kodomh\n e˙k qeouv e¶comen, 
oi˙ki÷an aÓceiropoi÷hton ai˙w¿nion e˙n toi√ß 
oujranoi√ß.  
2Cor. 5:2 kai« ga»r e˙n tou/twˆ stena¿zomen 
to\ oi˙khth/rion hJmw◊n to\ e˙x oujranouv 
ėpendu/sasqai e˙pipoqouvnteß,  
 
2Cor. 6:11 To\ sto/ma hJmw◊n aÓne÷wˆgen 
pro\ß uJma◊ß, Kori÷nqioi, hJ kardi÷a hJmw◊n 
pepla¿tuntai:  
 



2Cor. 9:3 But I have sent the brethren, in 
order that our boasting about you may 
not be made empty in this case, so that, as 
I was saying, you may be prepared;  
 
Phil. 3:20 For our citizenship is in 
heaven, from which also we eagerly wait 
for a Savior, the Lord Jesus Christ;  
Phil. 3:21 who will transform our lowly 
body into conformity with His glorious 
body, by the exertion of the power that He 
has even to subject all things to Himself.  
 
1Th. 1:5 for our gospel did not come to 
you in word only, but also in power and in 
the Holy Spirit and with full conviction; just 
as you know what kind of men we proved 
to be among you for your sake.  
 
2Th. 1:10 when He comes to be glorified 
in His saints on that day, and to be 
marveled at among all who have 
believed—for our testimony to you was 
believed.  
 
2Th. 2:14 It was for this He called you 
through our gospel, that you may gain the 
glory of our Lord Jesus Christ.  
 

2Cor. 9:3 e¶pemya de« tou\ß aÓdelfou/ß, iºna 
mh\ to\ kau/chma hJmw◊n to\ uJpe«r uJmw◊n 
kenwqhØv e˙n twˆ◊ me÷rei tou/twˆ, iºna kaqw»ß 
e¶legon pareskeuasme÷noi h™te,  
 
Phil. 3:20 hJmw◊n ga»r to\ poli÷teuma e˙n 
oujranoi√ß uJpa¿rcei, e˙x ou∞ kai« swthvra 
aÓpekdeco/meqa ku/rion ∆Ihsouvn Cristo/n,  
 
Phil. 3:21 o§ß metaschmati÷sei to\ sw◊ma 
thvß tapeinw¿sewß hJmw◊n su/mmorfon twˆ◊ 
sw¿mati thvß do/xhß aujtouv kata» th\n 
e˙ne÷rgeian touv du/nasqai aujto\n kai« 
uJpota¿xai aujtwˆ◊ ta» pa¿nta.  
 
1Th. 1:5 o¢ti to\ eujagge÷lion hJmw◊n oujk 
e˙genh/qh ei˙ß uJma◊ß e˙n lo/gwˆ mo/non aÓlla» 
kai« e˙n duna¿mei kai« e˙n pneu/mati agi÷wˆ 
kai« [e˙n] plhrofori÷aˆ pollhØv, kaqw»ß 
oi¶date oi–oi e˙genh/qhmen [e˙n] uJmi√n di∆ 
uJma◊ß.  
 
2Th. 1:10 o¢tan e¶lqhØ e˙ndoxasqhvnai e˙n 
toi√ß agi÷oiß aujtouv kai« qaumasqhvnai e˙n 
pa◊sin toi√ß pisteu/sasin, o¢ti e˙pisteu/qh 
to\ martu/rion hJmw◊n e˙f∆ uJma◊ß, e˙n thØv 
hJme÷raˆ e˙kei÷nhØ.  
 
2Th. 2:14 ei˙ß o§ [kai«] e˙ka¿lesen uJma◊ß dia» 
touv eujaggeli÷ou hJmw◊n ei˙ß peripoi÷hsin 
do/xhß touv kuri÷ou hJmw◊n ∆Ihsouv Cristouv.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


